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AHomauia. Y cmammi 0ocrideHO muru rnacugHUX KOHCMPYKUit ma rnpu4yuHu ix
8UKOPUCMAaHHS 8 ¢haxoeux meKkcmax, a makox criocobu ma mpyOHowi ix nepeknady
YKpaiHCbKOo  M0o80t. Po32rssHymo ceMaHmuko-ripagamamuydHi - Xxapakmepucmuku
mediornacusHUX  KOHCMPYKUil ~ma nacuBHUX KOHCMPyKuUid 3  J10KamueHUM
MPUUMEHHUKOM, WO He eu3Hadaembcsi OiecriogoM. [lpoaHarnizoeaHO KOHCMPYKUii 3
IHbIHIMUBOM y DYHKUiI 8U3HaAYeHHS, 8 SIKOMY MOXe Heumpalsii3ysamucs orno3uuis
akmue/nacue, a maKoX murosi aHamnilucbKi KOHCMPYKUii 3 cmamu4yHuM ma
OUHaMiYHUM rnacusHUM cmaHoM OiecrnieHUX eupa3sie. Bka3aHO, WO MacusHi
KOHCMPYKUIi 3aCmoco8yrombCsi 3 Memoro repegopmamyeaHHsi cyb’eKmHo-06 ekmHuUx
GIOHOWEHb Yy pEeYeHHi, a omxe | u4reHysaHHs Ha memMy/peMmy. B nacusHux
KOHCMPYKUISIX 3 JloKamugHUM rnpulimeHHUKom diecrnisHull eupa3 ekasye abo Ha
icmomHy enacmusicmb abo Ha 3MiHy 6 uill cymmesilti enacmueocmi cyb'ekma-
pegepeHma. B iHwux eudax nacusHUX KOHCMPYKUIU BUOKPEeMIIIEMbBCS MOMyXHa
iMiniyumya moodaribHa cknadosa HeobxiOHocmi abo MOXXrueocmi 8UKOHaHHS Oii, a
makox ckriadoea 3agepuieHocmi Yu HelaesepuweHocmi Oil.

Knroyoei crnoea: nacueHi KOHCMPYKUii, CUHMEeMUYHi MO8U, aHaslimu4Hi Mos8u,
06’ekm Qii, criocobu nepeknady

["anyseBi TEKCTU BiOPI3HAKTLCA Bif iHLWNX BUAIB BEMMKUM apceHanomM AONOMDKHUX
3HAKOBUX CUCTEM (CXEM, KpPECMEHb), JOriYHICTIO, OG’EKTUBHICTIO Ta KOMMAKTHICTIO
BUKMaAy. IX NULLYTb 3rigHO i3 YiITKUMM NpaBunamu, My PisHUX aBTopiB, L0 NULLYTL Ha
OOHY W Ty camy TeMmy, MOXHa nobadnTtn OOHAKOBI CUMHTAKCUMYHI 1M MOPEONOriyHi
CTPYKTYpW, 3BOPOTU, OOUH CTUMb. PO3BIXKHOCTI € nNuie B YaCTOTHOCTI BXMBaHHS CriB i
BMpasiB Ta cKnagHocTi Buknagy. [omiHaHTHICTb nepeknagy, wWo 3abesnevye
IHBapiaHTHICTbL TEKCTY, — Le TepMiHW, 3aranibHOHayKoBa JeKcuka, AiecriBHi hopmu
TenepiwHbOoro 4acy, nacuBHi AiecniBHi KOHCTPYKLUIii, CKragHi CrnoBa, CKOPOYEHHS,
undopu, popmynu. cxemn. BoHn noTpedytoTb 4ogaTKOBUX NOLUYKIB Mg Yac nepeknagy,
KPONITKOI Mpaui N yBaXXHOCTiI nepeknagayva. XapakTrepHO OCOBMMBICTIO aHINTOMOBHUX
rany3eBux TEKCTIB € BMCOKA YaCTOTHICTb BXWBAHHS MacCMBHUX 3BOPOTIB, TOAOI SK B
YKpalHCbKi MACMBHUIN CTaH BXUBAETLCH 3HAYHO pidLue.

AKTyanbHiCTb TeMM 3yMOBfeHa TUM, WO MaCUBHIi KOHCTPYKLUil MOXYTb
CTBOPIOBATW MEBHY CKNaAHICTb NpW nepekrnagi HaeiTb ANs JOCBIgYEHMX Nepeknagadvis.
CTaH pgiecrnoBa HanpsiMy BCTaHOBIIHOE 3B’A30K MiX i€, abo CTaHOM, WO nepeaarnTbCs
AIECNOBOM, | y4aCHMKaMM, LLO BU3HAYaOTbCA NOro cy0’ekTOM Ta 06’€KTOM.

AHani3 octaHHix gocnigxeHb Ta nyo6nikauin. AkWo cyb’ekT BUCTyNnae areHToMm
(airoyoro ocoboro) aiecnosa, ToAi AIECNOBO BXMBAETLCS B aKTMBHOMY CTaHi. AKLLO
cyG’ekt € 0O’eKToM BMNMBY, METOK YM AOCNIAXYBaHWM, TakuM, LLO 3a3Hae naii,
BMKOPUCTOBYETLCA [AIECIOBO B NacuBHOMY cTaHi. B nepeknagi cnig 3saxatn Ha Ti
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3MiHW, SKi BigOyBalOTbLCA B aKTyanbHOMY YIleHYBaHHI PeYeHHS, B MOro TeMaTu4HuX Ta
peMaTU4HNX KOMMOHeHTax. LOChimpKEeHHAM aHrmincbkux Ta YKpalHCbKUX MNacUBHUX
KOHCTpyKUin 3ammanunca A. |. Peukep, |. A. 3paxescbka, JI. M. bensesa, M. A.
Anonnosa, O. A. CepbeHcbka, I'. |. Cngopyk Ta iHLi.

MeToro pocnimKeHHs1 € aHania aHrminCbKMX NacuMBHUX KOHCTPYKUiIN  Ta
AocniopKeHHs ocobnmMBOCTEN iX nepeknagy 3 ornsay Ha NOpsiAOK ChiB B MAacMBHUX
peYeHHsX, KM BIMBAE Ha aKkTyaribHe YfleHyBaHHSA peYeHHs.

MeToau. Y npoueci JoCniIKEHHA 3aCTOCOBAHO HACTYMHI MeTOAU: aHani3, CUHTE3,
y3arasibHeHHs1, cuctemaTmsauisi, KOHTEKCTHO-CUTYaTUBHUIN aHani3 ANCKypcCy.

Pe3synbTatn. [pamaTMyHa KaTeropis CTaHy Bupaxae pisHUW Hanpam gii no
BiQHOLLEHHIO OO Hocia fgii. Ane Hociem fii moxe 6yt ocoba (NpegMeT), sika BUKOHYE
gito (I send) i ocoba (npegmMeT), Ha 9Ky HanpasneHa Aisg (I am sent). AKTUBHUI CTaH
O3Havae, Lo Aig9 BUKOHYETbCA 0c0b0t0 — HOocieM fii. [MacuBHUIM CTaH O3Ha4vae, LWo gis
HanpasneHa Ha Hocisa fil. B pe4yeHHAX nacMBHOro CTaHy BMKOHaBeLb Ail HEBIJOMUN, a
BCA yBara npuainsetbca cyb’ekty. Tam, e ue HeobxigHO, BMKOHYBaY fil Moxe OyTu
YTOYHEHUA MOBHUMW OOUHULSIMW Ha MO3HAYEHHS 4Yacy i Micus BMKOHaHHA Ail. Abu
3BEpPHYTU yBary Ha cyf’ekT, B paxoBMX YKPAiHOMOBHUX TeKCTax BUKOPUCTOBYHTbCHA
npocti 6e3ocoboBi peyeHHA: 1. O3Ha4yeHO-0COOOBI peyvYeHHdA, NPUCYOOK SKUX
BMpaXeHn fiecnoBom y dopmi nepuoi abo apyroi ocobu OAHWHW YN MHOXWUHW.
[MigMeT TakoMy peuYeHHI0 He MNOTPIOHMI, OCKINbKM 3akiHYeHHs OiecnoBa [A03BOMSA€E
©e3noMUIKOBO BCTAHOBUTKU CYB’ekT. Llem TN pedeHb LUMPOKO BXMBAKTb Y HayKOBO-
HaBYyanbHUX Ta HayKoBO-MybniuncTudHMx Ttekctax [4, c. 170]: lNposedemo docrid.
Hadatme npuknadu, wo Iinocmpyrome KOHUEHmMpauilo 4YOpHO3eMy 8 rpyHmax. Y
HaykoBOMY CTUIi doopma nepLuol ocobu MHOXMHM NO3HaYae aBTopa (BMKNagaya) [7, c.
381, 503], a dopma pgpyroi ocobwm no3Havae uMTava, BUKOHABLSA IHCTPYKLUiN; —
Heo3Ha4YeHO-0coboBe peYeHHsl, MPUCYOOK $SKOro, BUpaXeHun dopMoto fAiecnosa
MHOXWHW MWHYIOro, TPeTbOoi 0COOM MHOXWHM TenepiwHboro tTa ManbyTHLOro 4acy,
yKasye Ha fito Heo3HadeHux ocid 4m ocobu: BusHavyaromb 6IOHOWEHHS. Y daxoBux
TEKCTaX TaKi PeYEHHSI BXMBAKOTbCHA, KONKU 3 Pi3HMX MPUYNH HE XOYYTb Ha3MBaTKM OCOBY
4Yn B LbOMY HeMae noTpebu (i 3a3Ha4YeHO B NonepeHix pevyeHHsIx), i konn cama ocoba
HeBigoma, ane Bigoma ii gis; 2. Y3aranbHeH0-0Co00BE peYEeHHSs, Y SSIKOMY Ait0, CTaH YK
03HaKy, OKpecneHy npucyakoM NMepeBaXHO Yy TPETIN 0COBi MHOXMHU, CPpUAMAalOTb SK
BNacTuBy 3aBxau 4uu 3assuyan [4, c. 170]: ObmexeHHs Ha ese3eHHsI 0obpue He
88005imMb. Y axoBUX TeKCTax TakKUMW pPeYEHHSMW BUCMOBIOWTL Yy3aranbHeHi
CY[)KEHHA — npaBwuna, BUCHOBKM, a HeHa3BaHOK 0coboi Moxe OyTn 6yab-xTo 3
LLIMPOKOro Kosia noaeun.

Peukep A.l. Haronowye Ha TOMy, LLO B @HIMINCLKIA MOBi pPeYeHHSA Yy MacMBHOMY
CTaHi BXWBAKTbCA 3HAYHO YacTiwe, HDK B CIIOB’SSHCbKUX, OCKISIbKM B MepLlin B
MaCMBHOMY CTaHi BXMBAKOTbCA HE NULIE nepexigHi, a n 6arato HenepexigHux giecnis.
[MigmMeTOoM Takoro pevyeHHs B opuriHani Moxe OyTu NpsSMUA, HENPSAMUA, a TaKoX
NPUAMEHHUKOBUA [0OAATKU peyvYeHHs akTUBHOro crtaHy [3, c¢. 92]. Takox npo Ut
ocobnuBiCcTb 3a3HayaloTb B CBOIN kHMXUi Benkenb T.B., i Banb O.[ [1, c. 46]. Y
peyveHHi 3 AiecrioBoM B akTMBHOMY cTaHi: He lent me the screwdriver — BiH nosu4yus
MeHi sukpymky, e the screwdriver — npamMui gogaTok, a me — HenpsiMuMn 0oA4aTok,
Bi4MNOBIAAlOTb ABa peYeHHs nacnBHOro ctaHy The screwdriver was lent to me, Ta | was
lent the screwdriver (Meri no3uyunu sukpymky). Y nepwiomMy 3 HUX nigMeT Bignosigae
NPAMOMY O0AATKy PEYEHHSA aKTMBHO CTaHy, a B ApYyromy — HenpsimoMmy. [lacuBHui
CTaH 3aCTOCOBYHTb TOAi, KONMM B LUEHTpi yBarm € ocoba abo npegmeT, Ha sKi
cnpsimoBaHa fia (o6'ekt gii). Toai cyb’ekT Aii 3a3Bu4anm He BKa3yoTb. Y MNaCUBHUX
pedeHHsX 06'eKT ail BUupaxkeHo nigmeToM, a cyb'ekT aii abo 30BciM He 3ragyeTbes, abo
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BUPaXKEHU NPUAMEHHUKOBMM AOOATKOM 3 npurMMeHHukamu by abo with. HaBegemo
peyeHHs 3 giecnoBoM Yy (bopMi MACMBHOrO CTaHy, B SKUX CYO'eKT Ail He BUpPaXKeHWUM:
The journalists were told that all the facilities in use there had been made in Iraq since
the Gulf War (Sk noeidomunu xypHanicmie, yce ycmamkygaHHsi 8 Arb-Xakami
gupobrieHe 8 Ipaky nicrs eitiHu 8 lNepcekKiti 3amouyi). Taknm pedYeHHsM B nepeknagi
BignosigatoTb 6€30co60Bi peyeHHss abo peveHHs 3 AiecrioBoM y (OpMi NMacuUBHOIO
CTaHy, B SIKMX CyB'eKT Ail BUpaXEHNN NPUNMEHHUKOBUM O0OATKOM 3 NMPUAMEHHUKaMU
by abo with: Forests are destroyed by logging and forest fires (flicu 3Huwyromscs
yepe3 supybku i nicosi rnoxexi). Rivers and lakes are clogged and polluted with the
waste of logging and mining (Piyku U o03epa 3abpydHrorombcsi giOxodamu 8i0
J1icopo3poboK i 2ipHUYOI Mpomucioeocmi).

PoabixxHocTi B 6ymoBi MOB, y Habopi IXHIX rpamaTUYHMX KaTeropin, dopm Ta
KOHCTPYKLIiA CTaHOBMATb OCHOBHI  TPyAHOLWi Ans nepeknagada. 3rigHo 3
A.B.®egopoBuM, MOXHa BUAINNTU TPU OCHOBHI TUMKM rpamMaTUYHMUX PO3BKHOCTEN MiXK
MOBOIO OpuriHany Ta MOBOtO nepeknaay [7]. MNepwwnin BUNnagoK — Konv B MOBI opuriHany
3yCTpiYaeTbCs eneMeHT, KoMy HemMae dopmaribHO — rpamaTuUyHOl BignoBiOHOCTI B
MOBI nepeknagy. Opyrmn BunagoKk — KOMWM B MOBI Mepeknagy € eneMeHTu, Wo He
MalTb (opManbHOI BIANOBIQHOCTI Yy BUXIOHIM MOBi, @ TMM 4YacOM HeMUHy4Ye
3aCTOCOBYIOTLCA Y TekcTax O6yab — skoro Buay. TpeTin BMMAOOK — KOMM B MOBI
nepeknagy € erieMeHTu, Wo opmanbHO BigMoBigalTb enemeHTamMm BUXIAHOT MOBMU,
ane BigPI3HAKTLCA Bif HUX NO BUKOHYBAHUM (DYHKLISAM. YKpalHCbKOK MOBOIO [iecrioBa
B MACUMBHOMY CTaHi NepeknagatTbCs:

a) piecrioBoM 3 4yacTkow -ca (-cb): As animals are often kept there in bad
conditions. — ToMy wo meapuHuU Yacmo ympumMyrombCsl mam y rno2aHux ymosax

6) cnonyyeHHsaM fiecrnosa 6yTu 3 giecniBHumu coopmamu -Ho, -To B 6e3ocoboBmx
pedeHHsX: They believe the more whisky is drunk, the happier is the journey. — Tam
8ipsimb, Wo 4Yum binbwe 6yde aunumo gicki, mum padicHiwor byde MoOOPOX.

B) CNONyYeHHsAM fiecrnoBa «byTu» 3 AiENPUKMETHUKOM MAaCMBHOIO CTaHy MWUHYFOro
yacy: Only producers of fertilizers were located in proximity to consuming agrarian
regions. — Jluwe nidnpuemcmea-eupobHuUKu 0obpus O6ynu HabnuxeHi 00
crioxusayie — po3MilleHi 8 agpapHuUX peaioHax.

r) AiECNOBOM B aKTMBHOMY CTaHi B 6€30c000BMX pedeHHsax: This approach is very
much spoken about. — lpo uet nidxid 6azamo 2080psiMb.

[) SKWO B peYeHHi 3 iecnoBOM Y MacMBHOMY CTaHi BKaszaHo cy6'ekT Ail, noro
MOXHa nepeknactn ocoboBUM peYeHHAM 3 [IECSIOBOM B aKTUMBHOMY CTaHi. [lpwu
nepeknagi mMoxHa abo 36epertu nacueHy dopmy, abo 3amMiHUTKU 1I aKTUBHOWO,
3BaXkaoum Ha OOYMOBIEHICTb BXWBaHHA nacveBy B opwuriHani. B aHrnincekin mosi
MacuBHIi KOHCTPYKUii 3yCcTpivyalTbCs HabaraTo 4acTiwe, HdK B YKpaiHCbKIN, LWO
NOB'A3aHO 3 HW3KOK OCOBNMBOCTEN, rOMOBHA 3 SKUX NONsArae B TOMY, LLO B MNepLUin
MOXXHa NEpPETBOPUTI B NACUBHY KOHCTPYKLIIHO PEYEHHS 3 OIECITOBOM B aKTUBHOMY CTaHi
3 NpssMUM OAATKOM, WO O3Ha4vae o6'ekT, Ha Ak GesnocepeaHbO NepexoauTb Ais,
abo npegMmeT, KM BUHUKAE SIK HACNIAOK BigMOBIOHOI Ail, YN KOHKPETU3YE 3HAYEHHS
NMOSICHIOBAHOIrO [AiecrioBa i BUPaXEHU 3HaxigHMM BigMIHKOM 6€3 NpuMMEHHMKa, a
TakoX pogoBMM nNpu nepexigHux gdiecrnioBax i3 3anepedveHHam [2, c. 70] abo
NPUAMEHHNKOBUM 004ATKOM, BUPAXKEHUM IMEHHUKOM 3 NPUAMEHHUKOM [2, c. 70], wo B
apyriv Hemoxnuee: Confusion is however not easily described. The face expression
has not been identified yet. One would say that the elephant has been cloned. Even
though the evolution of the human hair has not been analyzed that much... When this
condition is met... One can be driven to important conclusions. B npunMeHHUKOBOMY
MacMBHOMY CTaHi NOKaTUBHUW MPUAMEHHUK He BU3HayveHun gdiecrioBom: My hat has
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been sat on. The bridge has already been flown under twice with. Sundays were never
worked on. The fog was set out despite. NopisHanmMo: We never worked on Sundays.
They set out despite the fog. MicueBun BigMiHOK 3a3Ha€e nNparMaTUYHUX OOMEXEHD, SKi
BUKMNIOYAOTb Taki npuknagn, sk The tree had been died near. PoarnsHemo
nparMaTtuyHi OOBMEXEHHS, O 3aCTOCOBYKOTHCA A0 MOAIGHMX MACMBHUX KOHCTPYKLIN:
This bed has been slept in, B 9KMX MICTUTbCA JNOKATUBHUMA MNPUAMEHHUK, HE
BM3Ha4yeHUn giecnosoMm. [Macmeu Takoro poay € Boanumm TinbKy Togi, KON AiecniBHUM
BMpa3 Bkasye abo Ha iCTOTHy BnacTusicTb abo Ha 3MiHy B Uil CyTTEBIA BNACTMBOCTI
cyb'ekta-pedepeHTta: This bed was slept in by George Washington. The valley could
be marched through in less than two hours. My new hat has been sat on. The river was
slept beside. The village hall could be met in. The roof has been sat on all day. Town
dakT, wo [xopmk BalwmMHITOH cnaB B NiXKKY, BUKNUKAE OEAKUN iICTOPUYHUN IHTEpeC,
TOX 3a40BOSIbHAE OBMEXEHHS. AKLLO AONMNHY MOXHA MPOUTU 3@ MEHLU HiXXK ABi roguHN,
TO Ue fae iCTOTHY iHpopmauito Npo 1T JOBXUHY i caMy MicueBIiCTb. XTOCb CUAiB Ha
MOEMY HOBOMY Kanesci, KM 3asHaB gedopmadii, ToxX, o4eBMaHO, BiodyayTbCs
3HaYHi 3MiHWM B caMil SKOCTi kanentoxa.

CtocoBHO nepuoro npuknagy: This bed has been slept in, MoXxHa ckasaTu, WO COH
B JIDKKY NpU3BOOMTb OO0 Baxnueux 3MiH, 60 BOHO cTano 3iM'daTte, a npoctupagno —
OpyagHe, i HIXTO BinbLe B TakoMy NiXKKy He cnatume. XKogHui 3 hakTopiB HE NOSICHIOE
BUKOPUCTaHHS NacuBY B HACTYNMHUX TPbOX PEYEHHSX, XO04a BiANOBIAHNA aKTUBHUI CTaH
Linkom npunHatHuin TyT: We slept beside the river; We could meet in the village hall;
The protesters have sat on the roof all day. CoH Ha 6epesi piyku He BNnMBaE Ha Hel, a
camMa BOHa HiYMM ICTOTHO BiA iHWKX PIYOK He Biapi3HAETbCSA. CinbCbki 3ann 3a3suyan
BMKOPUCTOBYIOTBCA ANs1 3YCTpiven, i HIHOro BM3HA4YHOrO B LbOMY Hemae. A npocte
CUOIHHA Ha Jaxy XOOHWM YMHOM Ha HbOro He BMANMBae. B UMX pedeHHAX aiecniBHUm
BMpa3 He BKa3ye Hi Ha CYTTEBY BIIAaCTUBICTb, Hi HA 3MiHY B Takil BNacTUBOCTI cyb’ekTa-
pedepeHTa.

HacTynHuin rpamaTUYHUin cTaH noegHye B cObi 3HAYEHHS | cepeHbOro i NacMBHOIO
ctaHiB: the book reads well; the trousers wash easily; ripe oranges peel well; the book
was not selling. Taky camy HeuTpanisauito ono3nuin CnocTepiraemMo B KOHCTPYKLIiSX 3
aTpmbyTmBHUM iHGiHITMBOM: The book to read — The book to be read. The nature to
protect — The nature to be protected. The animals to feed. — The animals to be fed.
The stars to open. — The stars to be opened. The fortress to destroy. — The fortress
to be destroyed.

AnHaMivHi Ta CTaTMYHI NACMBHI KOHCTPYKLIiI € TUMOBMMW AN aHrnilCbKoi MOBU Ta
BKa3yl0Tb Ha [OKOHaHICTb/HEeNOKOHaHICTb Aji: It was stolen. — It got stolen (/i ekpasnu);
He was pure. — He became pure (BiH 6ye 6i0Hum — BiH cmae 6i0Hum); The door is
closed. — The door comes closed ([sepi 3a4uHeHI).

BucHOBKM i nepcneKktMBu. B aHrmMincbkin MOBI peyYeHHA Yy MNacMBHOMY CTaHi
BXMBAKOTbLCS 3HAYHO YacTiwe, HK B YKPAIHCbKiA, OCKINIbKA B aHrMiNCbKiA MOBI B
MaCMBHOMY CTaHi BXMBAlOTbCA He nuLlie nepexigHi, a n 6barato HenepexigHux giecnis,
LLIO Y BUNALKy 3 yKpalHCbKOK MOBOK MOXeE 3BydaTW HEMPUPOLHLO i HeagekBaTHO. [ng
afjekBaTHOro nepeknagy HeobxigHO BMITWU NpaBWUMbHO aHanidyBaTu rpamMaTuyHy
OyOoBY aHIMOMOBHUX peYeHb, MPaBUMIbHO BU3HA4YaTW CeMaHTUKO-nparMaTudHi Ta
rpaMaTuyHi TPyOHOLLI nepeknagy U KOHCTPYHBaTU pedYeHHs BignoBigHO 40 HOPM MOBMU
| )KaHpy nepeknagy.
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CEMAHTUKO-NPArMATUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
AHIMMANCKUX MACCUBHbBIX KOHCTPYKLU U

. . Cnpopyk

AHHOmMauusi. B cmambe uccriedoaHbl murbl MNAacCUBHbIX KOHCMPyKUuul U
MPUYUHbI UX UCIMO/b308aHUSI 8 MpPOhecCUOHallbHbIX mMeKcmax, a makxe crnocobb! u
mpyOHoCMu ux rnepegoda Ha yKpauHCKul S3blK. PaccMompeHbl cemMaHmuUKo-
rpazmamu4yecKkue XxapakmepucmuKku MeoOuonacCu8HbIX KOHCMPYKUUU U MaccueHbIX
KOHCMpPYyKUuli C JIOKaAmuBHbIM pedriocoM, He OrnpeodesisiiouUuMCs  251a20/10M.
lNpoaHanu3upoeaHbl KOHCMPYKUUU C UHGUHUMUBOM 8 GbyHKUUU orpedernieHus ¢
803MOXHOCMbIO HeUmpasnu3ayuu onno3uyusi akmue/naccue, a makxe muru4yHble
aHenulckue KOHCmpyKuuu co cmamu4yeckumMm u OUHaMU4YeCKUM rnaccu8oM 2a/1a20/1bHbIX
8blpa)eHul. YKasaHO, 4mO [acCcueHble KOHCMPYKUUU MPUMEHSIIOMCS C UEerlbio
nepeghopmamuposaHusi cyb6beKmMHO-06bEKMHbLIX OMHOWEHUL 8 rpedrioXeHuu, mo
ecmb 4YrieHeHuss Ha memy/peMy. B naccu8HbIX KOHCMPYKUUSIX C J1IOKamueHbIM
rpedsio2oM 251a20/1IbHOE BbIpaXeHUe yKasbigaem usiu Ha CyuecmeeHHoe ceolicmeo
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unu Ha U3MeHeHuUss 8 amoMm ceolicmee cybbekma-pegepeHma. B Opyaux eudax
raccueHbIX KOHCMpyKuul  ebidenisemcss MowHas umnnuyumHas  ModasibHasi
cocmaerisirwass Heobxodumocmu Uus/lu 803MOXXHOCMU 8bINO/IHeHUST delicmeusi, a
makxxe cocmaensrujas 3aeepuieHHocmu unu HeaasepuleHHocmu 0elicmeusl.

Knroyeeble crioea: raccusHble KOHCMPYKUUU, CUHMemuyeckue  S3bIKUu,
aHanumu4eckue s3blku, 06bekm Oelicmeusi, criocobsbl nepesoda

SEMANTIC AND PRAGMATIC CHARACTERISTICS OF
ENGLISH PASSIVE CONSTRUCTIONS

G.l. Sydoruk

Abstract. This article informs about typology of English passive constructions
compared with Ukrainian ones. Passive constructions are more typical for English than
for Ukrainian. Therefore, specific problems arise in translating English passive
constructions into Ukrainian. One can find out that this peculiarity proceeds from
languages belonging to different groups: analytic (English) and synthetic (Ukrainian).
Passive constructions are used in order to emphasize rather an object of the action,
than a subject. Ukrainian language also has passive constructions, but they are not
widely used in Ukrainian professional texts.

The article also provides the information about types of mistakes that occur in
translation, as well as the correct ways of translation. There are five common types of
translating English passive constructions into Ukrainian. Translator should be very
careful due to a fact that passive constructions are used in the manuals, covering
letters and other technical papers. Semantic and pragmatic characteristics of passive
constructions with locative preposition and mediopassive constructions have also been
considered. Semantic and pragmatic characteristics of mediopasssive constructions as
well as those with locative preposition, with a verb being not defined have been
considered. The Attributive Infinitive in the function of definition, undergoing
neutralization of opposition active/passive and typical English constructions with static
and dynamic passive verbal expressions of perfective/imperfective aspect have been
analyzed. It has been concluded that passive constructions are applied to reformatting
subject-object relations in the sentence, and therefore the division on theme/rheme.
Passive constructions with locative preposition a verb phrase indicate a significant
property or the change in this property of subject-referent. In other types of passive
constructions strong implicit modal component of obligation or possibility of action and
component of completeness or incompleteness of action are singled out.

Keywords: passive constructions, synthetic language, analytic language, the
object of action, methods of translation
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